
Przewodnik u ytkownika



Introduction

This Guide will help you to control your 
boat easily and safely. It contains                 
a detailed description of the boat and 
information about its assembly, operation 
and maintenance. Please, read it carefully, 
view the accompanying DVD and get fully 
acquainted with the boat before using it.

This User's Guide is neither a training manual 
of sailing safety, nor a sailing course. If this is 
your first boat, to ensure your comfort and 
safety familiarise yourself with the operation of 
the boat before sailing it for the first time. Either 
your MINICAT retailer, the National Sailing 
Federation, or your local sailing club will be 
pleased to recommend you to an appropriate 
sailing course, or qualified sailing instructors.
Do not set sail if the expected sailing conditions 
(wind force, wave height) do not correspond to 
the design category of your boat.
Any changes to your MINICAT which could 
influence the safety characteristics of the boat, 
m u s t  b e  p e r f o r m e d ,  v e r i f i e d  a n d  
documentedby a competent and authorised 
person. The boat manufacturer cannot bear the 
responsibility for any unapproved changes. 

Always keep your MINICAT maintained and 
take into account any deterioration of its 
condition, which may occur as a consequence 
of heavy usage or misuse. Despite its strength, 
your MINICAT may be seriously damaged if it is 
not used properly. This will jeopardise your 
safety when sailing. 
Always adjust the speed and the heading of the 
boat according to the sailing conditions (wind 
force, wave height).

All persons using any sailing craft must 
wear life jackets.

Please pay special attention to the selection 
of your life jacket. It must be equipped with    
a label containing the information about the 
carrying capacity and reference to the 
certificate of safety.

Please keep this User's Guide in a safe 
place and give it to the new owner when 
selling the boat.

Manufacturer's name and address:                                      Martin Horák - Design
Václava Kulíška 1174
686 05 Uherské Hradištì
Czech Republic
HOC

Name of the model: MINICAT 460 Esprit
Design category of the boat: “D“ - Wind max. 4 Beaufort !
Empty weight of the boat: 58 kg (128 lbs)
Maximum permitted load: 450 kg (992 lbs) (see the             

carrying capacity)
Maximum weight of the loaded boat:               508 kg (1120 lbs)
Drive: By sails
Sails: Main sail + fore sail
Main sail area: 8,0 sq.m 
Foresail area: 3.5 sq.m 
Length of the boat: 4.6 m 
Width of the boat: 2.2 m 
Height of the mast: 6.1 m 
Floats operation pressure:                                      0.025 MPa (3.6 psi)

Manufacturer's code:

Caution !
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Wprowadzenie

Ten przewodnik pomo e ci prowadzi  katamaran 

atwo i bezpiecznie. Zawiera szczegó owy opis odzi

iinformacje o jego monta u, eksploatacjii

konserwacji. Przeczytaj uwa nie, obejrzyj

towarzysz cy film DVD i spokojnie zapoznaj si  z 

odzi  przed jej u yciem.

Niniejszy podr cznik u ytkownika nie jest

podr cznikiem szkoleniowym, z bezpiecze stwa ani

kursem eglarskim. Je li to jest swoj  pierwsz ód ,

aby zapewni  sobie komfort i bezpiecze stwo poucz

si  podstaw. Zarówno sklep MiniCat lub twój lokalny

klub eglarski z pewno ci  przeka e Ci wiedz  lub 

poleci ci odpowiedni kurs eglarski.

Nie ustawiaj agla, je li przewidywane warunki

eglugi (si a wiatru, wysoko  fali) nie odpowiadaj

kategori  projektowa twojej odzi. Wszelkie zmiany

w MiniCat, które mog  wp ywa  na charakterystyk

bezpiecze stwa odzi,musz  by  wykonane, 

zweryfikowane i udokumentowane przez

kompetentn  i upowa nion  osob .

Producent odzi ani sprzedawca nie ponosi

odpowiedzialno ci za wszelkie niezatwierdzone

zmiany.

Zawsze utrzymuj swój MiniCat w dobrym stanie i

bierz pod uwag  mo liwe pogorszenie jego stanu,

które mo e wyst pi  w wyniku du ego obci enia,

zu ycia lub niew a ciwego u ycia. Pomimo swojej

wytrzyma o ci twój MiniCat mo e zosta  powa nie

uszkodzony je li nie jest w a ciwie u ytkowany.

Zagra a to Twojemu bezpiecze stwu podczas

eglugi. Zawsze dostosowuj pr dko  i kierunek

kursu katamaranu zgodnie z warunkami eglugi

(si a wiatr, wysoko  fali).

Wszystkie osoby korzystaj ce z jakiegokolwiek

statku eglarskiego musz  nosi  kamizelki 

ratunkowe.

Zwró  szczególn  uwag  na wybór twojej

kamizelki ratunkowej. Musi by  wyposa ony w

etykiete zawieraj ca informacje o pojemno  i 

odniesienie do certyfikatu bezpiecze stwa.

UWAGA: Zachowaj ten Podr cznik u ytkownika i

do czone DVD w bezpiecznym miejscu i

przekaza  go nowemu w a cicielowi podczas

ewentualnej sprzeda y odzi.

Nazwa i adres producenta:



Carrying capacity

450 kg

The maximum permitted load includes the 
weight of all persons onboard and any personal 
items, equipment or baggage.

Perform a visual check of all parts of the boat 
before each sailing.

Protection against falling overboard and 
how to get back on the boat:

Sit only in the places made for sitting. These 
are the parts of the frame at the rear half of the 
floats.  The stability of the boat will be reduced if 
you sit anywhere else.

It is necessary to protect the trampoline from 
damage, especially rupture by sharp objects, 
or from careless handling.
For ease of access onto the boat from the 
water, there are fabric handles on both sides of 
the floats.

Assembly of the boat

1. Carefully remove the individual parts from 
the bag on a flat surface, ideally on a grass area 
to avoid any damage.

2. Put together the frame with the trampoline as 
shown in the figure.  Do the assembling in the 
upset position (the frame is on the trampoline).

Do not exceed the determined maximum 
number of occupants. Regardless of the 
number of occupants on the boat  the total 
weight of occupants and equipment must 
not exceed the maximum permitted load.  

Never exceed the maximum permitted load 
when loading the boat. Always the boat 
carefully and allocate the individual weight 
according to the design of the boat. Avoid 
the location of heavy objects at the top. 
Disregarding these instructions may cause 
the boat to capsize and may result in 
damage and injury.

Always check your MINICAT before sailing!

Warning !

Warning !
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Maximum number of occupants
4 adults

1

3

2

Warning !

Maximum wind force

4 Beaufort    = 20–28 km/h
13–17 mph
11–15 kn
5.5–7.9 m/s
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Serial number

Norm
Permitted loading capacity
(Persons + luggage )

Max. wind force
Permitted motor output

EU design category

Suggested operational pressure

1

3
4

2

5
6

CE-declaration

Permitted human capacity

8
9

7

9
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Norma

Dopuszczalna adowno

(osoby+baga )

Zalecane ci nienie

Numer seryjny

Kategoria projektu UE

Sugerowana liczba osób

Max. si a wiatru

Dopuszczalna moc silnika

Oznaczenie CE

Maksymalna si a wiatru

Maksymalna liczba pasa erów

Czterech doros ych nie przekraczajacych 450 kg.

Nie przekraczaj okre lonego maksimum liczba

osób. Niezale nie od liczba pasa erów na odzi

ogó em masa pasa erów i sprz tu nie mo e

przekracza  maksymalnego dopuszczalnego

obci enia. Sied  tylko na siedzeniach

(wzmocnione miejsca na kraw dziach ramy).

No no

450 kg

Maksymalne dozwolone obci enie obejmuje

wage wszystkich osób na pok adzie i przedmioty

wszystkich osób: sprz t lub baga .

Nigdy nie przekraczaj maksymalnego

dozwolonego obci enia podczas adowania

odzi. Zawsze zwracaj uwag  na równomierne

obci enie i wypoziomowanie zgonie z

projektem odzi. Unikaj lokalizacji ci kich

przedmiotów z przodu. Nieprzestrzeganie tych

instrukcji mo e spowodowa , e ód  wywróci 

si  i mo e spowodowa  obra enia i obra enia.

Zawsze sprawdzaj MINICAT przed eglowaniem!

Wykonaj wizualn  kontrol  wszystkich cz ci odzi

przed ka dym eglowaniem.

Szczególnie w aspekcie zabezpieczenia przed

wypadni ciem za burte i powrotem na ód :

Sied  tylko w miejscach przeznaczonych do

siedzenia. To s  cz ci ramy w tylnej po owie

p ywaka.

Stateczno odzi zostanie zmniejszona, je eli

si dziesz gdziekolwiek indziej. Nale y chroni

trampolin  uszkodzenia, szczególnie p kni cia

ostrymi przedmiotami lub z nieostro nego

obchodzenia si . Dla u atwienia dost pu do odzi od

strony wody, po obu stronach, na p ywakach znajduj

si  uchwyty z tkaniny u atwiaj ce wej cie na pok ad.

Monta odzi - ogl daj jednocze nie film na DVD

lub YouTube

- Ostro nie wyj  poszczególne cz ci z worka na

nie twardej, p askiej powierzchni, np. na trawie aby

unikn  zniszczenia. 

- Po cz ramk  z trampolin  jak pokazano na

rysunku. Monta  wykonuj w poziomie (rama

powinna by  na trampolinie).



Attach the frame to the non-inflated floats. 
Attach the frame by pushing the flags into the 
pockets on the floats.

Now pump up the floats to reach the operating 
pressure.

Screw the crossbar onto the front frame pipe 
and prepare the longitudinal centre tube for 
mounting.

Before inflation, check the status of the valves. 
Set the valves to the closed position, slightly 
push on the centre pin, turn the pin and release 
the pressure on the pin to enable it to sit in the 
higher position.

Put the rope through the lugs on the bottom of 
the trampoline and tauten it firmly. Fix the end of 
the rope it the notch. This will help you stretch 
the trampoline.

Fix the keel fins on the bottom of the non-
inflated floats. Push the fins into the pockets on 
the floats.

 
Opening  
the valve

Air

Air

Closing  the valve
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prites

esprit

3. Przeprowad  lin  przez obie cz ci

trampoliny (patrz rys. 2), mocno j ci gnij i

zablokuj w z em. W ten sposób ca a rama jest

usztywniona.

Umie  p etwy kilowe na nienapompowanych

p ywakach, wciskaj c ich ko cówki do kieszeni w

p ywakach.

Przymocuj ram  do nienapompowanych

p ywaków. Przymocuj ram , wciskaj c zaczepy w

kieszenie na p ywakach

Teraz napompuj p ywaki do odpowiedniego

ci nienia.

Przed napompowaniem sprawd  stan zaworów.

Ustaw lekko zawory w pozycji zamkni tej, pchnij

rodkowy sworze , obró  ko ek i pu  nacisk na

bolec, aby umo liwi  mu wyskoczenie do góry.

Przykr  poprzeczk  do rury ramy przedniej i

przygotuj pod u n rodkow  rurk  do monta u.



Put together the mast. The individual 
components are just put in one another. 
Interlace the lifting ropes with a pulley on the 
top of the mast. Before erecting the mast, fix the 
lateral fastening ropes in its upper part as well 
as the front rope. Attach the other ends of 
lateral guy-ropes to the frame using shackles. 
Attach the front rope to the snap hook on the 
longitudinal centre tube.

A

B

C

B

A

C

Stainless ropes

Unwrap the bundle of stainless ropes and 
attach them using snap hooks to the frame as 
shown in the diagram. Slip the end with              
a plastic plug on the end of the longitudinal 
centre tube. 

OK

NO

OK NO
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Rozpakuj wi zk  nierdzewnych lin i przymocuj je

za pomoc  karabi czyków do ramy jako pokazano

na diagramie. Wsu  koniec za pomoc  plastikowej 

wtyczki na ko cu pod u nej rodkowej rurki

(bukszpryt).

Z ó  maszt z pojedynczych elementów po prostu

umieszczaj c jeden w drugim. Prze ó  lin  do 

podnoszenia za pomoc  ko a pasowego na górze

masztu. Przed postawieniem masztu, popraw

boczne liny mocuj ce równie  w górnej cz ci

jako lina przednia z wysi gnikiem. Pod cz drugie

ko ce bocznych lin-kolców do ramy za pomoc

szekli. Po cz przedni  lin  z aglem fok,

karabi czykiem do pod u nej rodkowej rury.

UWAGA: podczas monta u

bazuj przede wszystkim na

filmie instrukta owym !!



Now you can erect the mast. By tightening the 
front rope and locking it in the notch you can 
achieve thorough tautening for all the ropes 
and the mast. Screw in the stretchers on the 
lower stainless ropes in such a manner so that 
these are tautened.

Unpack the jib and to its top fix the lifting rope. 
Then pull up the jib and its bottom corner with 
the jib furler fix with a carbine as shown on the 
photo below. Roll out the mainsail and attach 
the lifting rope running from the top of the mast 
to it.  Insert the sail in the notch in the mast and 
pull the lifting rope to lift it up. Then tie up the 
rope to the sling on the mast.
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Lifting 
ropes

Main SailJib

p ies r t

e tspri

Lace the foresheets through the grommets on 
the frame and tie a knot to prevent them from 
pulling out.

Mount the rudder. Attach the rudder assembly 
to the frame simply by running two spigots with 
safety locks.

Now run the main foresheet rope through the 
pulley in the rear corner of the sail and secure it 
in a notch on the tiller. 

Teraz mo esz podnie  maszt. Poprzez

napr enie liny i zablokowanie jej w wyci ciu, w

który mo esz osi gn  dok adne napi cie

wszystkich lini masztu. Wkr  baze w nani sze

liny nierdzewne w taki sposób, aby by y napi te.

Rozwi  grot i zamocuj V (link  do podnoszenia)

ci gn c od szczytu masztu do do u.

Nast pnie podnie  grot i jego dolny róg za

pomoc  karabinka, jak pokazano na zdj ciu (i

filmie instrukta owym). Rozwi  grota i za ó

lina podnosz c , biegn c  od szczytu masztu.

W ó agiel w wyci cie na maszcie i

poci gnij link  aby podnie . Nast pnie zawi

link  do knagi na maszcie.

Zasznuruj 'folie' przez przelotki ramy i zawi  w ze ,

aby zapobiec wyci gni ciu.

Zamontuj ster.

Do cz ca o  steru do ramy po prostu

uruchamiaj c dwa piny blokady bezpiecze stwa.

Teraz przeprowad  g ówn  lin  przez ko o pasowe

w tylnym rogu agla i zabezpiecz je w wyci ciu na

rumplu.



floats can increase. The air pressure of the 
floats should be checked and air released if 
necessary to avoid eventual damage. 
- Before setting sail it is advisable to familiarise 
yourself with any local regulations or 
restrictions for the piece of water in which you 
intend to operate.
-  MINICAT is not intended to be towed behind     
a motorised craft. It must not be towed, slide 
moved, or otherwise extensively loaded. 
- Any sharp objects must be securely 
packaged.
-  Valuable items and personal effects must be 
placed in a waterproof package and placed in 
the pockets on the trampoline.
- Bright sunlight will eventually have                 
a deteriorating effect on the rubber surface of 
the floats, therefore wherever possible when 
your MINICAT is not in use it is advisable to 
leave the boat out of direct strong sunlight.
-  When sailing on large open water (sea, lake)  
pay close attention to the wind directly from the 
coast.  It is possible to be blown offshore.
-  MINICAT must not be used in bad conditions, 
for example, low visibility, night, fog, rain.

Instructions for drying, storage, cleaning 
and maintenance of your MINICAT

After sailing and before storing your MINICAT it 
is necessary to rinse the boat using water and a 
mild soap or detergent, and then allow the boat 

It is recommended after each sailing, to 
treat the connections of the mast using 
silicone oil. 

- If you experience a loss of pressure of 20% of 
operating pressure inside a 24 hour period 
when external temperature is constant it is 
considered to be normal and no reason for a 
complaint to the manufacturer or a warranty 
c l a i m !

- There is a possibility that the flat valve can 
become a little lose after the first few pumpings, 
and that can result in a little air escape around 
the valve (being a result of the stretching and 
contracting of the boat skin).
In case this happens with your boat, it is 
sufficient to turn the valve with the valve key by 
about one quarter to one half a turn until the 
resistance becomes too great.

- Water should never come inside of the tubes. 
In case this happens please empty as soon as 
possible and dry throughout . Water inside of 
the tubes can cause a damage to the inner 
rubber of the tube and this can cause I-beam 
damages as well.                          

- If the boat is standing still on a shore for a 
longer periods of time, please dismantle the 
keel fins or use the special stands (see our 
Spare Parts & Accessories Catalogue) under 
the floats which will prevent the pressure on the 
floats. You will avoid a possible damage of the 
keel fins and floats.  

- Maximum operating pressure in the floats (air 
chambers) is 0.025 MPa (3.6 psi).  If there is an 
increase of the ambient air temperature (due to 
the heat of the sun) the air pressure inside the 

.......................

Warning !

Warning !
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Je li wyst pi utrata ci nienia o 20% w stosunku

do ci nienia roboczego w ci gu 24 godzin nawet

gdy temperatura zewn trzna jest sta a, jest to

uwa ane za ca kowicie normalne i nie ma powodu

zg asza  skargi do sklepu lub producenta!

- Istnieje mo liwo , e zawór p aski mo e mie

troch  luzu przy kilku pierwszych pompowaniach i

mo e to spowodowa  niewielkie ucieczk

powietrza wokó  zawór (b d cy wynikiem

rozci gania i kurczenia materia u).

Je li tak si  stanie z twoj odzi , wystarczaj ce

jest obrócenie zaworu kluczem zaworu o oko o

jed  czwart  do pó  obrotu do czasu a  opór staje

si

zbyt du y.

- Woda nigdy nie powinna wchodzi  do wn trza

rur. W takim przypadku trzeba opró ni

najszybciej jak tylko mo liwe i wytrze  do sucha.

Woda w rodku rury mo e spowodowa

uszkodzenie wewn trznej cz ci rury, co mo e

powodowa  powstawanie z czasem powa nego

nawet uszkodzenia.
- Je li ód  stoi nieruchomo na brzegu przez

d u sze okresy czasu, prosz  zdemontowa

p etwy p etwy lub u yj specjalnych stojaków

(patrz nasz Katalog cz ci i akcesoriów) pod

p ywaki, które zapobiegn  naciskowi na p ywak.

Unikniesz mo liwego uszkodzenia kilowych p etw

i p ywaków.

- Maksymalne ci nienie robocze w p ywakach

(powietrze komory) wynosi 0,025 MPa (3,6 psi).

Zaleca si  po ka dym eglowaniu,

nasmarowa  po czenia masztu i pod u n

rodkow  rur  za pomoc  olejka silikonowego.

Je li istnieje wzrost temperatury otoczenia (z

powodu ciep a s o ca) ci nienie powietrza

wewn trz p ywaków mog  wzrosn . Ci nienie

powietrza p ywaków powinno by  sprawdzone i

uwolnione je li to konieczne, aby unikn

ewentualnego uszkodzenia.

- Przed odp yni ciem zaleca si  zapoznanie si  z 

wszelkimi lokalnymi przepisami lub ograniczeniami

dla danego akwenu po którym zamierzamy p ywa .

- MiniCat nie jest przeznaczony do holowania za

motorówk . Nie mo na go ci gn .

- Warto ciowe rzeczy i rzeczy osobiste musz  by

umieszczone w wodoodpornym opakowaniu i

umieszczone w kieszenie na trampolinie.

- Jasne wiat o s oneczne le wp ywa ne na gumow

powierzchni  p ywaków, dlatego je li to mo liwe,

kiedy Twój MiniCat nie jest u ywany, zaleca si  go 

usun  z bezpo redniego silnego wiat a

s onecznego.

- Podczas eglugi na du ej otwartej wodzie (morze,

jezioro) zwró  szczególn  uwag  na wiatr

bezpo rednio z wybrze e. Mo liwe jest wciagni cie

w g b morzu.

- MiniCat nie mo e by  u ywany w z ych warunkach,

na przyk ad s aba widoczno , noc, mg a, deszcz.

Instrukcje dotycz ce suszenia, przechowywania,

czyszczenia i konserwacja twojego MiniCata

Po egludze i przed schowaniem twojego MiniCata

konieczne jest przep ukanie odzi wod  i agodnym

myd em lub detergentem, a nast pnie dok adne

wysuszenie.



to dry out thoroughly. After sailing it in salt water 
it is necessary to wash the boat with fresh 
water. It is recommended to clean all parts from 
dirt, sand and other impurities using an 
absorbent cloth. Please note that oil, petrol, 
acetone, kerosene, paraffin and similar 
solvents and chemicals disagree with the 
rubber layer on the surface of the boat and 
must be avoided.
Before storing your MINICAT and from time to 
time, we recommend that you clean the boat 
thoroughly and treat the surface of the rubber 
floats. The 'MINICAT Maintenance Kit' 
includes everything you need for the care of 
your MINICAT including cleaning and 
preserving fluid, lubricant and silicone oil.

Carefully pack the dry, deflated floats, cleaned 
from sand and dust, so that the number of folds 
will be as few as possible. The folds especially 
at the edges of the packed float have to be 
protected to prevent unnecessary wear. Care 
should also be taken of the cover of the inflation 
valve, and to avoid any damage to the floats 
during packaging.

Pay particular attention when putting single 
parts into the bag to prevent any damage.

Store the packed boat in a dry space protected 
from direct sunlight and adverse temperatures 
(rec:10 -25 °C).  Avoid any load or strain being 
placed on the boat during storage (putting any 
heavy objects on top of it, etc.)
Careful treatment and good maintenance can 
increase the life of your MINICAT.

Righting a capsized boat (Turning Turtle)

In case of overturning the MINICAT follow 
these instructions:
1. Release the jib and the main sail to the 
maximum to assure the least possible 
resistance of the sails when righting the boat. 
On the MINICAT Instinct - wind in the jib.
2.  Stand on one float then and pull on the mast 
line and the handle on the other float. Be 
careful to prevent damage to the keel fins.
After righting the boat use the handles on both 
sides of the floats to get back on board. 

 

Repair of your MINICAT

Damage to the MINICAT floats can be easily 
repaired using the supplied 'MINICAT Repair 
Kit'. 
 Repair procedure:
- Mark the damaged area on the boat and 

select the patch according to the size of the 
damage.

-  The surface of the patch and of the damaged 
area must be dry, clean, dust-free and 
without trace of previous adhesive.

-  De-grease both the patch and the damaged 
area using acetone or petrol.

-  Apply a thin layer of adhesive to both 
surfaces.

-  When the adhesive is dry to touch attach the 
patch to the damaged area and apply 
pressure. 

 
After minor repairs (punctures), it is possible to 
re-inflate the boat and to continue sailing after 
just 60 minutes, with larger repairs it is 
recommended to wait for 24 hours. With more 
complicated repairs you are recommended to 
return your MiniCat to your supplier, to the 
manufacturer, or to an accredited repair-shop.

Careful treatment and maintenance can 
increase the service life of your MINICAT.

The manufacturer's warranty period is 24 
months from the date of the sale.
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Po eglowaniu w s onej wodzie konieczne jest umycie

odzi s odk , czyst  woda. Zaleca si  czyszczenie 

wszystkich cz ci - brudu, piasek i inne

zanieczyszczenia zetrzesz za pomoc  ch onnej

ciereczki.

Nale y pami ta , e olej, benzyna, aceton, nafta,

parafina i podobne rozpuszczalniki i chemikalia nie

zgadzaj  si  z gumowa warstwa na powierzchni odzi i

kategorycznie nale y ich unika .

Przed schowaniem twojego MiniCata i od czasu do

czas, zalecamy oczyszczenie odzi dok adnie i

zabezpieczenie powierzchnie gumowej p ywaków

rodkiem z "Zestawu konserwacyjnego

MiniCat",Zawiera on wszystko, czego potrzebujesz do

opieki nad swoim MiniCat obejmuj c czyszczenie i

konserwowanie: p yn, smar i olej silikonowy.

Ostro nie zapakuj suche, opró nione p ywaki,

oczyszczone z piasku i kurzu, tak e liczba fa d

b dzie tak ma a jak to mo liwe. Fa dy szczególnie na

kraw dziach opakowanego p ywaka musz  by

chronione by zapobiec niepotrzebnemu zu yciu.

Zakr tka te  powinna by  zdj te z pokrywy zaworu

inflacyjnego, oraz aby unikn  uszkodzenia p ywaków

podczas opakowanie.

Zwró  szczególn  uwag  podczas wk adania

pojedynczych cz ci do torby, aby zapobiec ich

uszkodzeniom. Przechowuj zapakowan ód  w 

suchym, chronionym miejscu z dala od

bezpo redniego wp ywu wiat a s onecznego i

niekorzystnych temperatur (zalecane: 10 -25 ° C).

Unikaj jakiegokolwiek obci enia lub napr enia

umieszczone na odzi podczas przechowywania

(stawianie jakichkolwiek ci kie przedmioty na nim

itp.) Staranne traktowanie i dobra konserwacja mo e

wyd u  czas ycia swojego MiniCata.

Postawienie wywróconej odzi (Turning Turtle).

W przypadku przewrócenia MiniCat post puj zgodnie

z poni szymi wskazówkami:

1. Zwolnij g ówny agiel maksymalnie do

zapewnienia najmniejszego oporu agli podczas

prostowania odzi.

2. Sta  na jednym p ywaku i poci gnij za lin  masztu 

i uchwyt na drugim p ywaku. B d  ostro ny aby

zapobiec uszkodzeniu p etwy kilowej.

Po postawieniu odzi wejd  na pok ad u ywaj c do

pomocy uchwytów na obu stronach p ywaków.

Naprawa twojego MiniCata

Uszkodzenia p ywaka MiniCat mog  by atwe do

naprawy za pomoc  dostarczonego "Zestawu

naprawczego MINICAT".

Procedura naprawy:

- Oznaczy  uszkodzony obszar na odzi i wybierz

atk  zgodnie z rozmiar uszkodzenia.

- Powierzchnia aty i uszkodzony obszar musi by

suchy, czysty,wolne od kurzu i bez ladu

poprzedni klej.

- Odt u ci  zarówno atk  jak i uszkodzony obszar

za pomoc  acetonu lub benzyny.

- Na ó  cienk  warstw  kleju na obie powierzchnie.

- Po chcili, gdy klej jest ju  suchy w dotyku za ó

at  na uszkodzony obszar i zastosuj nacisk.

Po drobnych naprawach (przebiciach) mo liwe jest

ponownie nape nienie odzi i kontynuowanie

eglugi ju  po 60 minutach, po wi kszych

naprawach zaleca si  odczeka  24 godziny.

Z bardziej skomplikowanymi naprawami lepiej nie

eksperymentowa  - zalecane jest odes anie

MiniCata do producenta lub dostawcy lub

akredytowanego warsztatu naprawczego.

Pami taj, e delikatne, rozs dne u ytkowanie,

staranne naprawienie i konserwacja mo e

wyd u y ywotno  swojego MiniCata.

Okres gwarancji producenta wynosi 24 miesi cy

od daty sprzeda y.



  CAUTION

Sailing can be very dangerous and personally 
exhausting. Therefore, the user of this product 
must realise, that not following safety 
precautions may result in serious injury, or 
even in death. Therefore when using this 
product pay close attention to following safety 
precautions:

- Get well acquainted with the 
operation of this design of boat.

- Ensure that you have first aid training 
w i th  ce r t i f i ca t i on  and  have  
emergency/first aid equipment with 
you when you sail.

- Always use a quality certified life 
jacket.

- Before each time you sail  check your 
equipment for functionality and that it 
does not show any signs of damage.

- Do not overestimate your abilities on 
the water; take care of yourself.-
Ensure your state of health with         
a doctor before you go sailing.

- Always observe the manufacturer's 
recommendations regarding the use 
of this product.

- Never use this product after taking 
alcohol, drugs or medication.

- Before using this product  read the 
User's Guide carefully.

- Always pay attention to sea winds 
and currents.

- The user of this product must be 
familiar with the basic sailing skills 
and must be aware of the risks 
attached to this sport.

All warranty repairs are carried out by               
a designated, authorised repairer or by the 
manufacturer:

Martin Horák - design
Václava Kulíška 1174
686 05 Uherské Hradištì
Czech Republic
www.minicat.cz
E-mail: minicat@seznam.cz

Warning !

Useful knots
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Wszelkie naprawy gwarancyjne s

przeprowadzane przez wyznaczonym,

autoryzowanym warsztatom lub przez producenta:

eglarstwo mo e by  bardzo niebezpieczne i

osobi cie wyczerpuj ce. Dlatego u ytkownik tego

produktu musi zdawa  sobie spraw , e nie

stosowanie zasad bezpiecze stwa i rodków

ostro no ci mo e spowodowa  powa ne

obra enia cia a lub nawet w mierci.

Dlatego podczas korzystania z tego produkt

nale y zwróci  szczególn  uwag  na 

przestrzeganie wszelkich zasad bezpiecze stwa i

rodków ostro no ci takie jak np.:

- Zapoznaj si  dobrze z budow  i obs uga tego

rodzaju odzi.

- Upewnij si , e masz szkolenie w zakresie

pierwszej pomocy z certyfikacj  i masz sprz t

ratunkowy / pierwszej pomocy z kiedy p yniesz.

- Zawsze u ywaj certyfikowanej kamizelki

ratunkowej.

- Przed ka dym eglowaniem sprawd

wyposa enie dla funkcjonalno ci i tonie wykazuje

adnych oznak uszkodzenia.

- Nie przeceniaj swoich zdolno ci na wodzie; Dbaj

o siebie i swoj  za og .

- Zapewnij swój stan zdrowia lekarza, zanim

pójdziesz na eglowanie.

- Zawsze obserwuj producenta zalecenia

dotycz ce u ytkowania tego produktu.

- Nigdy nie u ywaj tego produktu po u yciu

alkoholu, narkotyków lub leków.

- Przed u yciem tego produktu przeczytaj

Przewodnik u ytkownika uwa nie.

- Zawsze zwracaj uwag  na morskie wiatry i

pr dy.

- U ytkownik tego produktu musi by

zaznajomiony z podstawowymi umiej tno ciami

eglarskimi i musi zdawa  sobie spraw  z ryzyka

zwi zanego z tym pi knym aczkolwiek

momentami niebezpiecznym sportem.

Przydatne w z y
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Calm Flat. Calm. Smoke rises 
vertically.

< 1 km/h
< 1 mph
< 1 kn
< 0.3 m/s

0 m

0 ft

Light air 1.1–5.5 km/h
1–3 mph
1–2 kn
0.3–1.5 m/s

0–0.2 m

0–1 ft

Ripples without 
crests.

Smoke drift indicates 
wind direction, still 
wind vanes.

Light breeze 5.6–11 km/h
4–7 mph
3–6 kn
1.6–3.4 m/s

0.2–0.5 m

1–2 ft

Small wavelets. 
Crests of glassy 
appearance, not 
breaking

Wind felt on exposed 
skin. Leaves rustle, 
vanes begin to move.

Gentle breeze 12–19 km/h
8–12 mph
7–10 kn
3.4–5.4 m/s

0.5–1 m

2–3.5 ft

Large wavelets. 
Crests begin to break; 
scattered whitecaps

Leaves and small twigs 
constantly moving, light 
flags extended.

Moderate breeze 20–28 km/h
13–17 mph
11–15 kn
5.5–7.9 m/s

1–2 m

3.5–6 ft

Small waves with 
breaking crests. 
Fairly frequent 
whitecaps.

Dust and loose paper 
raised. Small branches 
begin to move.

Fresh breeze 29–38 km/h
18–24 mph
16–20 kn
8.0–10.7 m/s

2–3 m

6–9 ft

Moderate waves of 
some length. Many 
whitecaps. Small 
amounts of spray

Branches of a moderate 
size move. Small trees 
in leaf begin to sway.
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Beauf.    Description                Wind speed               Wave height       Sea conditions                 Land conditions
no.

B
e
a
u

fo
r
t s

c
a
le



10

Giving Way in Sailing
 
All types of vessels on the water are governed 
by the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea, frequently abbreviated as 
COLREGS. The entire set of rules is highly 
complicated, however, when you start sailing, it 
is sufficient to be familiar with the basic rules 
that are listed here.

T h e  r u l e s  f o r  
n a v i g a t i o n  i n              
a channel (or canal) 
All vessels must stay 
to the right side in 
channels or canals, 
so that they meet on 
their port side.
 

Overtaking rule
An overtaking vessel 
must keep out of the 
way of the vessel 
being overtaken, 
even in the case of a 
s a i l i n g  v e s s e l  
overtaking a power-
driven vessel.

S R OARD - K

TA B
 O

POR  - GI WVE-
T

AY

A vessel that arrives 
from the right is given 
way in the same way 
as on the road.

When power-driven 
vessels meet head-
on, they turn their 
course to the right and 
meet on their port 
side.

The starboard side 
vessel alters her 
course in order to sail 
behind the stern of the 
port side vessel.

The windward vessel 
s h a l l  a v o i d  t h e  
leeward vessel and 
navigate in order to 
sail behind her.
 

The port rule  A vessel sailing 
port side (with the boom on the 
port side) has the pass over         
a vessel sailing starboard side. 
The vessel sailing starboard side 
must give way to a vessel sailing 
port side.
 

Prawo drogi w eglarstwie

Pierwsze stwo drogi wszystkich statków na morzu

reguluje Konwencja w sprawie mi dzynarodowych

przepisów o zapobieganiu zderzeniom na morzu

(COLREGS). Jest ona do  szczegó owa i nie

zawsze atwa ale je li dopiero zaczynasz

eglowa  i nie b dziesz p ywa  po trudnych

akwenach wystarczy, e poznasz podstawowe

zasady, które s  wymienione poni ej.

ód  przyp ywajaca z

prawej strony ma

piersze stwo - tak jak

na drodze.

Gdy odzie o nap dzie

mechanicznym p yn

na siebie ka da z nich

powinna zmieni  kurs 

na prawo aby unikn

kolizji.

Zasady nawigacji w

kanale

Wszystkie statki

musz  pozosta  po 

prawej stronie

przep ywaj c przez

kana  lub zw enie

zachowuj c

bezpieczn  odleg o .

Zasada wyprzedzania

Statek wyprzedzaj cy

zawsze musi zachowa

odleg o  od statku

wyprzedzanego.

Przy wyprzedzaniu

innego statku

aglowego,

wyprzedzaj cy powinien

wyprzedza  statek po

stronie nawietrznej.

Statek p yn cy lewym

halsem powinien

ust pi  statkowi 

p yn cemu prawym

halsem.

Statek aglowy

znajduj cy si  od strony

nawietrznej powinien

ust pi  statkowi 

znajduj cemu si  od 

strony zawietrznej.
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Notes

UWAGA: Za ka dym razem, gdy u ywasz MiniCata, zwró  szczególn  uwag , aby zapewni  czysto

ko cowym sekcjom masztu - by by y wolne od piasku, wiru i brudu.

Smaruj po ka dym u yciu.



Manufacturer:
Martin Horák - design
Václava Kulíška 1174
686 05 Uherské Hradištì
Company Registration Number: 66787441
Registered MIC (Manufacturer's Identity Code)
according to ÈSN EN ISO 10087, Art. 42 - "HOC"

declares and certifies on its axclusive responsibility that the product:

Recreational Craft - MINICAT 460

determined for sailing in protected offshore waters, large lakes, river mouths, 
bays, etc., is designed and produced in conformity with the requirements of  
ÈSN EN ISO 6185, issued by the European Committee for Standardization 
(CEN) on 10 November 2001  and is safe under the conditions of the above - 
stated use.
The manufacturer declares that all the products  put on the market conform to 
the technical documentation and to the basic requirements.

Conformity assessment has been conducted according to:

ÈSN  EN ISO 6185
ÈSN  EN ISO 10240
ÈSN  EN ISO 14945
ÈSN  EN ISO 10087
Directive 94/25/ES

The product meets all the requested values and parameters and all the 
required tests have been successfully carried out.

In Uherské Hradištì on 19. 12. 2014
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